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J.Sturz & Co., Wien. 
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1) 

"> j \ den 17,August 1939 
6 ft I, I 
R.Sehuldf. 

Auf das Schreiben vom 19«6«39« 
16628/17/Te 
Betr.: Forderung Esco Me c h.Met allwaren-

Erzeugung J.Sturz & Co., Wien»/. 
Dominion Staple Supply, Montreal. 

Nach Erhalt Ihres Schreibens vom 19.Juni wurde 
mit der Firma Dominion Staple Supply, 1137 Bleury Street, 
Montreal, in Verbindang getreten. 

Die SohuldnerfIrma wurde aufgefordert, den Be-
trag von $ 196,50 an die Firma J.Sturz & Co., Wien, zu 
ueberweisen, jedoch erfolgte keine Antwort. Es muss an-
genommen werden, das© diese Firma nur durch Inanspruch-
nahme eines Rechtsanwalts zur Zahlung gezwungen werden 
kann. Es darf gebeten werden, die Firma J.Sturz & Co., 
Wien VIII, auf die hiesige, dem Konsulat als zuverlaessig 
bekannte RechteanwaltsfIrma 

Anl„,vp>. K-oQt̂ Ti Kann, Lafleur & Brown, 
I s s s ä ; « . 5 0 7 i 9a) - S E I plus M o n t r e a l 
1 HM * aufmerksam zu machen und derselben anheimzustellen, direkt 

mit dieser Reohtsanwalt®firma in Verbindung zu treten. Der 
Schriftwechsel Ist in englischer Sprache erforderlich. 

Es darf gebeten werden, Ihre Bezirksfirma zu ver-
anlassen, den Betrag der hier entstandenen Kosten laut 

/ Anlage zu erstatten. 

K/D 
An 

die iussenhandelsstelle Wien 
1 i e n I 
Stubenring 8-10. 

I»A. 

Q 



July 21, 19 9. 

Schuld!" • 

Messrs, Dominion Staple Supply, 
1137 Bleury Street, 
Montreal, 
Bear Sirs, 

My mediation has been requested by the firm of J. 
Sturz & Co», Wien VIII, Buchfeldgasse 5, 

It appears that you h ve ordered a shipment of stap-
les for stapling machine®« lour order has been executed on 
January 15th, 19:;9 , amounting to I 196*5o. hen requests 
for payment were made, you informed the firm in Cer:.: ny that 
the merchandise received was not made according to order .and 
that merchandise "Made in Germany" could not be sold. 

To seo whether it would pay to have the rest of the 
goods shipped back to Germany, I should appreciate it if you 
„vould let me know , how much of th/jtSplesy you have still 
on hand. I should however draw your attention to the f ct, 
that you are still under the obligation to pay for the staples 
having been ordered by you. 

I should appreciate it if you would let me know in 
which way you intend bo settle this matter. 

lours very truly, 
The German Consul 
by: 

(Elüotchün) 

j/ juaMO* A L j 



flußenhanöelsftelle fl)Un 
(Bejlrhe bet fjanbelshammer für tDien unb ber C»nbesh»nb»lskammern füt nieberäftet-
reldi, OberSfterreidi, S t l jburg, Steiermark, Kärnten, T i te l , Dorarlberg unb Burgcnlanb) 

A n g a b e u n f e r e s 3 e 1 di e n s 

16628/lV/Te fllle flusNünfte unoerbinblich I., ben . Juni 19.35 
Stubenting 8—10 (fjanbelshammetgebttube 3. Storn) 

b e i R ü A a u & e r u n g e n e r b e t e n . W T T f T T f f l l T y W C T i r n l » Poftamt tDien 1 
PoltfporhalTenkonto IDien no. 215.600 

Bet fernmünbltdien flnftogen roolle bie liMflSPliM Sernfprether R 23-500 
I M l i U M E ^ ^ ^ ^ ^ ^ U y U j l l l l g ^ g l l Teiegrammabrefie: „flu&enhanbel 

ftlnppe n r . »erlangt raerben. ' " ^ H - , — - --j Parteienoerhehr tfiglidj non B Uh r 30 bis 12 Uhr 30 

I ZL M //4 7 
3um SdlCCiben Dom L»———«^mS»"— 
Betrifft: Forderungseintreibung/ ~"An v.J I 

- 6 Beilage (n) - ^ ^ ^ l ö s c h e Konsulat, 
\ . , Montreal. 

Unsere B e z i r k s f i t a l l w ä f e n - E r z e u g u n g 
J.Sturz & Co.,Wien,VIII.,Buchfelögasse 6, 
hat, wie wir aus dem doppelt beigefügten Rechnungsauszug zu 
ersehen bitten, gegen 
Dominion Staple Supply,1137 Bleury Street»Montreal Que, 
eine Forderung in Höhe von can.Dollar 196,50 

geltend zu machen. 
Die wiederholten Zahlungsanmahnungen unserer Be-

zirksfirma blieben bisher vergeblich. 
Wir bitten daher, im Gütewege bei der zahlungssäumi-

gen Schuldnerfirma zu intervenieren und die ehestmögliche 
Überweisung des Schuldbetrages zu veranlassen. 

Das Ergebnis der dortigen Bemühungen und den Gebühren-
bescheid bitten wir unserer Stelle zu übermitteln, den Gebühren-
bescheid selbst jedoch der Einfachheit halber unmittelbar auf 
den Namen der antragstellenden Firma 
Isco Mech.Metallwaren-lrzeugung J.Sturz & Co.,Wien,8.,Buchfeläg.6, 
ausstellen zu wollen. 

Für die freundlichen Bemühungen danken wir im voraus 
verbindli chst. 

AUSSENHANDELSSTELLE WIEN 
Der Leiter^ u Im Auftrag 

(Luxardo) 

1 <1 
Formblatt 14. ^ ^ ^ ^ 



f : M ,c E S C S 
j W I MfcCN. *ffiTALLWARBNSaa«3Û  W | 4. STURZ A C& WifiH.Vie,, BUÜHFEOHäASSS a. 

Titl, 

Aussenhandelsstelle .vien 
ßtubenring 8-10 
. i e n i 1 ,ri _ 

mit Kopie f,Ihren Bedarf. 

Jd/Ö 12.6.1939 
^Dominion dtuple Supply. 1157 Bleury street. MONTREAL wUS. 

vir sind mit dieser Firma ijade 1937 In Geschäftsverbin-
dung getreten, vir sin.-- sine v-pezi Ifabriv f "r ;^rahtheftklUm-
mern, die F-: . Dominion Staple Supply* eine dpezi Ih-andlerfirma in dem gleichen .rtikel. 

Nach 1 ngerer Korrespondenz und nachdem wir eine tnzahl 
von verschiedenen daftklamsiernsorten bemustert h • bten, erfolg-
te am 22.12.1937 eine deat^llung, aeiche vir um 15*1,1938 
aus Ii af erben. Der fakturenbetr.g vvar c-.tn,Doliu? 196. pQ; vir 
schliesaen eine Fakturenkopie zum besseren Verst'-ndniss bei, 

Nachdem verschiedene Maimungen und die Übersendung von 
Kontoausz gen (Statement of account) in der Folgezeit vergeb-
lich blieben und die Firma überhaupt nicht reagierte, haben 
wir anfangs Mai mit der Einleitung von Massnahmen gedroht. 
Hieraui erhieiten ir endlich --inen drief,. welchen wir beile-
gen und! in we lea;.m lie diraa. behauptet, uns bereits im Vorjah-
re zweimal geschrieben und die :ualitat, bezw. ustertreuhe.it 
der gelieferten daren bemängelt hätte, >ie will die waren zu-
rückschicken, wenn wir ihr can# 90*62 für Zoll und Lagerzins 
bezahlen, 

die ganze dache geht offenbar auf eine Erpressung hinaus, 
um die are billig zu b o vn, wenn dieselbe Überhaupt nicht 
schon inzwischen verkauft worden ist, 

dir ersuchen wie nun, im ege unserer Vertretungsbehörden 
in Canada energisch zu intervenieren und ermächtigen wir 3ie, 
uns diesbez .glich nach Jeder Richtung zu vertreten, bezw, alle 
Schritte zu unternehmen, w --lebe zur Sicherung unserer Ansprü-
che und deren Sinbringlichmachung sich als notwendig erweisen. 
ie Formulierung des Schreibens wiener Firma vom 23,5. beweist 

klar, dass es sich um eine ganz willkürliche Reklamation han-
delt, bei welchem nur politische Momente die Triebfeder sind 
und eine bewusste dehädigvin- einer deutschen Firma beabsich-
tigt ist. ... . 

dir legen eine Abschrift.der Faktura, das letzte Schreiben 
der Firma vom 2p.5» un^ unser mtwortsehr* d.bon vom 12. :.bei. 

Mit deutschem. Gräfes! 
if jW Meat mrmmm^mfBim, 
\ J J 0- S T U R Z & » 

3 Beilagen. ' «— 
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Trade Mark 
Marque deposee 

Titl. 
DOMINION STAPLES SUPPLY 
1137, Bleury Street 
M o n t r e a l/Que. 
Canada. 

V I E N N A V I I I (Austria) 
BUCHFELDCASSE 6 

Specialities: Wi re Staples, in glued sticks, for all types of 
staplers, tackers, and stapling machines. 

Sp£cialit£s: Agrafes en f i l , en batons colles, pour agrafeuses, 
doueuses et brocheuses de tous modeles. 

INVOICE Dep. 
FACTURE Serv. 

HK 

Your Order: Vofre commando: 
22.12.1937. 

Our comm. No. 
N/No. d'ordre 

2765 
Invoice No. 
Facture No. 

Date: 

3o21 15.1.1939. 
Delivery C.I.P. Montreal via Hamburg, duty unpaid: 

Weight 
Poids 
net. 

2o.63 
15.30 
18.-
15.38 

6.75 
13.50 
1 1 . -
32.50 
II.60 

Boxes 
Boites 

Total 
Mil le 

Sort 
Sorte 

75 1 75 
60 1 60 
75 1 75 
75 1 75 

5o 1 50 
75 1 75 
loo 1 loo 
250 1 250 
2oo 1 2oo 

25o 1 25o 
25o 1 25o 
25o 1 25o 
5oo 1 5oo 
15 1 15 84 H I loo ^25 

Art. Nr. Specification 
Designation 

Price • Prix j Amount • Montant 

can. Dollar 

2765/1 
w.:77 -kg Montreal 

Made in Austria. 
2o/224 2o8S steel, brown 
2o/2oS 2o7S steel, " 
$o/18S 2o6S steel, " 
2o/154 2o5S steel, " 

1 ca$e 
gros 

lea 
grossw.:85. 
2 0/8 
2o/12 
MZ 
MZ/8 
CZ 
1 caii 
ossw. 
[BZ/7 
KBZ 
EZ 
TZ 
o/2oS 
BPZ 

sig 
/26cm 

"ESCO"stationery 
staples for stapling 
maschines, 

4ed: D.St.S. 

sir 
/26cm 

ned: 

2o2 
2o4 
157 
157/8 
lol 
e1 sig 
726c§ 
78.-kk 
121/7 
121 
I07 
136 
2o7S 
173 

D.St.S 
— 27657? 
•kg Montreal 

Made in Austria 
2o/8,tinned,blue 
2o/12 " brown 
ACME II " blue 
ACME II 8 " blue 
24/6 " blue 

sued: D.St.S 
2765"3 

Montreal 
Made in Austria 
Nr.53/6'8,tin.white 
Nr. 53 " blue 
Duplex " yellow 
Nr.63/5 " blue 
2o"2o steel" brown 
Bostitch 1,tin.cham 

can Dol 

0.25 
o.2o 
o.2o 
o.2o 

0.15 
0.15 
o.lo 
o.lo 
0.05 

0.05 
0.05 
o.o4 
0.05 
o.2o 
o.o9 
ar 

18.75 
12.-
15.-
15.-

7.5o 
11.25 
lo.-
25.-
lo.-

12.50 
12.50 
lo.-
25.-3.-
9.-

196.50 
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Austrian Post Off ice Check 
Account 

Compte Cheques Postaux 
Autriche No. Vienne D 52.1» 

Cable address, Adresse telegr. 
E S C O 

W i e n 8 Budifeldgasse 6 

Telephone 
A-22-4-81 
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Titl. 
DOMINION STAPLES SUPPLY 
1137, Bleury Street 
M o n t r e a 1/Que. 
Canada. 

V I E N N A V I I I (Austria) • V I E N N E V I I I (Autriche) 
BUCHFELDCASSE 6 

Specialities: Wire Staples, in glued sticks, for all types of 
staplers, tackers, and stapling machines. 

Special ity : Agrafes en fil, en batons colies, pour agrafeuses, 
cloueuses et brocheuses de tous modeles. 

INVOICE Dep. 
FACTURE Serv. 

HK 

Your O r d e r : 
Votre commande: 

22.12.1937. 
Our comm. No. 
N No. d'ordre 

2765 
Invoice No. 
Faclure No. 

Date: 

3o21 15.1.1939. 
Delivery G.I.P. Montreal via Hamburg, duty unpaid: 

Weight 
Poids 
net. 

Boxes 
Boites 

Total 
Mille 

Sort 
Sorte 

2o.63 
15.30 
18.-
15-38 

75 
75 
75 

75 
60 
75 
75 

"ESCO"stationery 
staples for stapling 
aaschines. 

1 cade slated» D.St.S. 
•kg Montreal 

Made in Austria, 
steel, brown 

gross 
2o/2cq 
2o/2o 
0/I8S 
2o/15S 
1 ca; £-e 
gross\r. :85. 
2o/S 
2o/12 
MZ 
lfZ/8 
cz 

gpossw. 

KBZ 
EZ 
TZ 
>o/2oS 
BPZ 

Art. Nr. Specification 
Designation 

Price • Prix Amount • Montant 

"Currency: c a n . D O 1 L a T 
Monnaie: 

/26cm 
w.;77 
2o8S 
2o?S 
2o6S 
2o5S 
sigiji; 

726cm 

2o2 
2o4 
157 
157/8 lol 

1 cafce sigied 
'9'3A 

:78.-ki 
121/7 
121 
lo7 
136 2o7S 
173 

steel, 
steel, 

.eds 

« w 

• D»st.s 
2765/2 

-kg Montreal 
Made in Austria 

2o/8, tinned,"blue 
2o/12 " "brown 
ACME II " blue 
ACME II 8 " blue 
24/6 H blue 

D.St.S 
2765^ ; Montreal 

Made in Austria 
Nr.53/6'8,tin.white 
Nr.53 " blue 
Duplex " yellow 
Nr.63/5 " blue 
2o"2o steel" brown 
Bostitch 1,tin.cham 

can Dol 

0.25 
o.2o 
o.2o 
o.2o 

<J>3> 

0.15 
0.15 
o. lo 
o.lo 
0.05 

0.05 
0.05 
0.04 
0.05 
o.2o 
o.o9 
ILar 

18.75 
12.-
15.-
15.-

7.5o 
11.25 
lo.-
25.-
lo.-

12.50 
12.50 
lo.-
25.-3.-
9.-
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Austrian Post Off ice Check 
Account 

Compte Cheques Postaux 
Autriche No. Vienne D S2.123 

Cable address, Adresse t^legr. 
E S C O 

W i e n 8 Buchfeldgasse 6 

Telephone 

A-22-4-81 



Gehrte Herren! 

wach dein Smpfang xhrer Waeen im letzten Jahre »schrieben 
wir Ihnen zweimal,indem wir Ihnen mitteilten, dass die Waren welche wir 
erhielten, nicht mit den gezeigten Mustern übereinstimmten.Demnach war 
es uns nicht möglich die Waren zu« verkaufen. 

Ausserdem ist jetzt Ihr Land bei Deutschland, dass macht es 
weiter ganz unmöglich Ihr Waren zu verkaufen, welche ausserdem nicht 
anständig in der Heftmaschine arbeiten. 

Der einzige Ausweg ist, dass wir die Waren zurücksenden 
nach dem Erhalt der Zollgebühren und Lagerzins, welcher 

Dollar 9o.62 beträgt. 
Wollen Sie freundlich genug sein und in kanadischen oder 

amerikanischen Pfunden zu zahlen und wir werdem die Yerschiffunf vor-
nehmen. 



Transcript. 

D O M I N I O N S T A P L E S U P P L Y 

Stapling maschines and staples, 
detail and Wholesale. 

Montreal, Que. May 23,1939. 

Esco Mech.Metallwaren-Erzeugung, 
J.Sturz & Co,. 
Wien,8, Buchfeldgasse 6 

Dear Sirs: 
Upon the receipt of your merchandies last year,we 

wrote you on two occasions, advising you that the merchandise re-
ceived were not according to sample shown, and therefore we have 
been unable to sell this merchandise. 

Furthermore since your country has been taken over 
by Germany, it makes it completely impossible to sell the merchandise 
that we received and which do not work properly in the stapling machines 

The only thing to do will be to have thir merchandise 
shipped back to you upon receipt of the amount equal to duty freight 
and storage charges, which amount to Pound Jo»62 

Will you be kind enough to mail in Canadian or 
American funds and we shall release this shipment to you. 

Yours veey truly 

DOMINION STAPLES SUPPLY 
SJL/T 



Titl. 
Dominion Staple Supply 
1137 Bleury street 
M o n t r e a l 

unsere Lieferung v. 15.1»1938, 
Ihr w. Schreiben vom 23.5.a.c. hat uns in nicht ge-

ringes Erstaunen versetzt, denn die Sachlage ist uns ganz neu. 
ir müssen'vor allem feststellen, dass wir Ihre zweimaligen Zu-
schriften vom Vorjahre, in welchen Sie uns angeblich mitgeteilt 
haben, dass die X M gelieferten Heftklammern mit den ustern 
nicht übereinstimmen, nicht erhalten haben. Dagegen haben wir 
Ihnen mehrmals geschrieben und "Mahnungen (Statement of account) 
übersandt. 

.vir müssen Sie nunmehr dringendst bitten, uns mit-
zuteilen, warum und in welcher Hinsicht die gelieferten arer» 
dem ustern nicht entsprochen haben; Es ist dies eine sehr merk-
würdige Stellungnahme, diss Sie nunmehr plötzlich feststellen, 
dass sämtliche der gelieferten 15 (!) verschiedenen Ileftklammern-
sorten, welche Sie alle bei der Bemusterung für gut befunden ha-
ben, auf einmal nicht passen sollten!? /ir haben doch die ge-
lieferten Heftklammern, ebenso wie die vorher gesandten Muster, 
von unserem Lager genommen und nicht etwa extra angefertigt, so 
dass eine Differenz in irgendeiner Hinsicht ganz ausgeschlossen 
ist. -ir liefern doch 11'. ,-iese Sorten seit Jahren in ganz gleieh-
bleibender ualität in alle Länder, sodass es ein voncer sein 
miisste, wenn gerade die Ihnen gelieferten Klammern, u.z. sogar 
alle 15 verschiedenen Sorten, von schlechter Qualität sein soll-
ten. 

vir erwarten Ihre umgehende Stellungnahme und Be-
gründung und teilen Ihnen mit, iass vir im Interesse der '.«ich-
tigkeit der Ingelegenheit f/ir uns, welche im übrigen ja offen-
bar auch eine Prestigefrage darstellt, die deutschen Vertretun 
behörden, sowie nussenhandelsstelle in Ganada beauftragt haben, 
den Fall zu untersuchen, 

;iine Rücksendung der are, sowie die Berechnung der 
Zollspesen und Lagergebühren kommt derzeit keinesfalls in Frage. wir werden zum gegebenen Zeitpunkte Stellung nehmen und erwarten 
vorher Ihre ausführliche Rückäusserung mit der Begründung Ihrer 
Reklamation, sowie eine Abschrift der Briefe, welche Sie uns in 
dieser Angelegenheit geschrieben haben. 

•ir bedauern,aittjftS§«lASl)lHg unsere* Geschäftsver-
bindung in ''ieser eise entwickelt hat und empfehlen uns, 

X// 

J? 

12.6.1939. 

hochachtungsvoll 


